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HALIMOHATbHbIN A3bIK KAK TEMA
COBPEMEHHOW NATUHOIPA®UYHOW
N APABOTPA®UYHOW NOI3UU HA CYAXUNU
B BOCTOYHOW A®PUKE

A.JO. Mockeumuna (Cuum)
Mya3e aHTpononoruu 1 aTHorpadoum um. Metpa Benmkoro (KyHcTkamepa) PAH
BocTouHbii chakynbTeT CM6IY anna.sim@gmail.com
AnHoTauus: B craTbe npeAcTaBneH 0630p NUCbMEHHON TpaauLMn Kuapaby Ha A3blke cyaxuni B
apabckon rpadvke, N3AaBHa SBNSABLUIENCS BAXHLIM KOMMOHEHTOM MyCYNbMaHCKON CyaXumnicKomn
LMBUNM3aLMM BOCTOYHOA(PUKAHCKOrO NOBEepexbs 1 MPUMBIKAIOLLMX K HEMY OCTPOBOB VHamiicKkoro
OkeaHa, B koTopyto obbeauHancs co CpegHux BEKOB psA MOPTOBbLIX FOPOLOB-CYNTaHATOB,
pacnonoXeHHbIX Ha OOMbLION MPOTSKEHHOCTM OT tora coBpemeHHoro Comanu o ceBepa
Mosambuka. B KkonmoHuamnbHbI  nepuog  9TOT BWA FPAMOTHOCTW  OKa3ancs MoCTeneHHO
BbITECHEHHBIM M3 KyNMbTypbl B CBA3M C MEPEXOLOM Ha naTvHULY B pamkax MpoekTa
CTaHAapTM3aLMn Cyaxunu W ero nepexoga B CTaTyc ouunanbHoro sisblika B BputaHckon
BoctouHon Adppuke. Tem He MeHee, B HOBEMLIEN WCTOPWUM W3BECTHbI Cryyau, KOTAa NoaTbi-
TPaAMLMOHANNUCTbI B LENSX MaHMGEeCTaLmun CBOEN CyaxwiMCKOM MOEHTUYHOCTU MPOJOMmKatoT
3an1cbIBaTb CBOM COYMHEHWS C MOMOLLbIO HOBBIX aBTOPCKMX MOAUMKaLmiA Kuapaby.

KntoueBble cnoBa: BoctouHas Adpuka, cyaxunu, kuapaby, mawaupu.
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NATIONAL LANGUAGE AS AN OBJECT OF MODERN
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Abstract: The article presents a survey of Kiarabu, a tradition of writing in Swahili
using the Arabic script, as an integral component of the so-called East African
Swahili civilization which since the Medieval Times had been constituted as a net-
work of coastal and island sultanates extending from the South of Somali to the
North of Mozambique along the coast of the Indian Ocean. In the colonial times this
kind of indigenous literacy gradually came out of use being replaced with the Roman
script-based literacy within the project of standardization and making the standard
form of Kiswahili an official language in British East Africa. However, Kiarabu still
remains an occasional practice and a means to manifest Swahili cultural identity in
some areas, where poets-traditionalists write verses in it involving newly designed
dialect-based modifications of the alphabet.
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1. BBeaenue

[lucemeHHas TpanuIus Ha fA3bIKE CyaxWJH B apaOckoil rpaduke
(kuapaby) OTHOCUTCS K CTapeWIIMM W KPYNHEWIIHM Cpeau
MHOTOYHMCIIEHHBIX a/DKAMCKHAX TPAIUINA a(ppUKaHCKOTO KOHTHHEHTA.
OObeM Haclemnus BEJIHK W BKIIOYACT B CeO0S MPEUMYIICCTBEHHO
PYKOIIHCH, a TaKXKe paHHeTe4aTHbIe TEKCTHI U dMUTpaduKy. ITO 3armmcu
MIPOU3BEACHUN OONBIINX W MadbIX (OpPM CyaxXHIIMHCKOW IOD3WH,
HEKOTOPOE KOJHYECTBO MOBECTEH B JKaHpax Owmorpadwit (mauwa)
U TpaBelnoroB (cagapu) B mpo3e, UCTOPUUCCKHE XPOHHKH
Y TEeHEaJOTMYECKHe CIMCKH, PEeTUTHO3HO-TUIaKTUYeCcKas JuTeparypa
(kKaKk MyCylbMaHCKasl, TaK M XpUCTUAHCKAs ), IEIOBAst U TUTUIOMATHYECKAs
MeperucKa, MyOIUINCTHKA, PEKITAMHO-aTrUTAIMOHHBIE TEKCTHI, HaJITUCH
Ha MOTWJIBHBIX KaMHSAX W TOPOACKHX IMaMSTHHKAX KOJIOHHUAJIHHOTO
nepuona (HarmpuMmep, MOHYMEHTBI acKapu, TIOCBSIIEHHBIE Y9aCTHUKAM
[TepBoii MupoBoit BoitHEI n3 Bocrounoit Adpuku B Jlap-sc-Camame,
Haiipobu, Mombace).

1.1. 'paHuubl pacnpocTpaHeHusl U U3yUeHue Kuapaoy

[eorpadust ObITOBaHMS U OOHAPYKEHHS TEKCTOB Ha KUApahy OXBATHIBAET
BCclo Bocrounyro Adpuky: Ha 3amazie — OT CeBepO-BOCTOKA COBPEMEHHOM
JAPK (npoBuniuu Yoane, Mapynry u Crtonnun ®omiz B CBobonHOM
rocynapctee KoHro), kak oOpasibl nmepenucku u jgoroopos 1880x rr.
MEX/y MECTHBIMU BOXKJSIMU U Oenbrurickumu yuHoBHuKamu (Luffin
2007: 19-21), Ha 1ore — A0 CEBEpPHBIX MPOBUHIIMI COBPEMEHHOTO
Mo3aM0OunKa, KaKk PyKONHCh MOAMBI U3 AHIOYE O CONMPOTHUBICHHH
cyiaTaHata AHrode nopryranbckoit okkynanuu Utenzi wa Khupula
(«ITosma o Kynyne») xonma XIX B. (Matiua 2022: 83-96), Ha ceBepe —
1o rora coBpemenHoro Comanu, Kak MaHyCKpUNTHl W3 bapaBel Ha
nuranekte cyaxwin yumuunu (Mumin, Dimmendaal 2019), na BocToke —
Komopckue octpoBa ¢ apaborpad@uuyHod Tpagunued Ha OIU3KOM
CyaxmJIi KOMOPCKOM UIIHOME wuuxomopo. Ho IIeHTpoM TpaJyliuy B 1ETIOM
Obutn 1 octarorcsi Mombaca u Jlamy B HeiHemHeid Kenun u 3an3ubap
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B coctaBe OObenuHeHHOU pecnyOnuku Tanzanus. Cambie paHHUE U3
M3BECTHBIX JK3EMIUISIPOB MUCHMEHHBIX MaMITHUKOB AATHPYIOTCH
XVII B.; HECMOTps Ha MOCTENEHHOE M MOBCEMECTHOE IMpEKpalllCHUE
YIOTpeOJICHUsT Kuapaby B CBA3U C MEPEXOJOM Ha JIATHHOTpa(pUUIHBIH
CTaHJapTU3UPOBAHHBIMN cyaxuyiu B cepenuHe XX B., COXpaHEHHUE
Y MIPUMEHEHHE CTapONMChMEHHON TPaIUINH, C PSIOM OTOBOPOK, MOKHO
3aCBUAETEIbCTBOBATh BIJIOTHh [0 HAcToslero BpeMmeHu. HayuHbiil
uHTEepec K apaborpaguyHoMy CyaxwiM BO3HHK €IlIe B KOJIOHHAJIBbHOE
BpeMmsl.

[lepBoe dyHmameHTaIbHOE UCCIEOBAHUE C MyOIHKAIMEeH Kopiyca
TEKCTOB (Kak B (haKCUMMIIBHOM BapHaHTE, TaK M B IMEPEIOKEHHH Ha
neyars) — kHura K. I. BrorTHepa «Cyaxunuiickue pykonucu B apao-
ckoi rpaduke» — BbinuIo B 1892 1. (Biittner 1892). K nactosiiemy
MOMEHTY MCTOPHS Pa3BUTHS TPAIUIHMU Kuapady W caMH MHChbMEHHBIC
MaMATHUKH JTOCTaTOYHO XOPOIIO MU3y4YE€HBI, PEryIspHO BBIXOIAT HOBBIC
paboThl, OCBELIAIOIINE HOBBIC ACTIEKTHI KJIACCHYECKHX HEOIHOKPATHO
MCCIIEZIOBAaHHBIX TEKCTOB M BIIEPBBIE OTKPHIBAIOIINE HOBbIE HCTOYHHKH,
XpaHsIIMecs B aKaJeMUYecKuX OMONMMOTeKax, apXuBax Hay4HBIX IIEHT-
poB ¥ uacTHBIX coOpanusx EBpomnbl u crpan Bocrounoit Adpuxwu.
HenaBHo Obla co3nana koMmmbloTepHas nporpamma “Andika!” st
paboThl C TEKCTaMH U PYKOIIMCSMHU Ha apaborpaguuHOM Cyaxwild U HX
TpaHCIUTEPallii, YYUTHIBAIONIAsE 0COOEHHOCTH BCEX PErHOHATBHBIX
momupukammii kuapa6y (Donnelly 2015). Tema nuTteparypsl Ha cTapo-
NUCBMEHHOM CyaxHIM Oblia TIPe/ICTaBlieHa U B OTEYECTBEHHOH adpu-
KaHUCTUKEe B MOHOrpadusx u crathax A.A. Xykosa (1975, 1983, 1997),
ctatesax B. M. Muctoruna (1966, 1971, 1972), paHHHX pyCCKOSI3BIYHBIX
crarbax M.A. Toamauesoit (1970). Hecomuennoit 3aciyroit A.A. XKy-
KOBa TAKXKE SIBJISIETCA aKaJEeMUYECKUN MEPEeBOJ HA PYCCKHUH SI3BIK
KPYITHBIX KJIaCCHYECKHUX CTAapONMUCHMEHHBIX M HOBOMHMCHMEHHBIX Cya-
XWINHCKUX JINTEPATYPHBIX MaMATHUKOB. HecMOTps Ha caMoCTOsTeNb-
HOCTh W 3HAYUMOCTh OTHX PabOT W CHUCTEeMaTHYHBIH KOJJIEKTUBHBIN
MHTEpeC K MpeIMETY B ONPEIETICHHBIN MepHol BPEMEHH, IIKOJBI U TIpe-
E€MCTBEHHOCTH B €r0 M3Y4YeHHMH HE CIOXKUIIOCh, YTO CBS3aHO, HE B TO-
CIICITHIOI0 04Yepeib, C MPAKTHYECKUM OTCYTCTBHEM 00pa3IIOB IMOTMHHBIX
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CTapONMUCbMEHHBIX CYaXWIMHCKMX UCTOYHUKOB B XPAHWIIUIIIAX PYKOITH-
ceil u OMONMMOTEeKax Hallel CTpaHbl M OrPAaHUYCHHBIM JIOCTYIIOM K 3a-
PYOCIKHBIM KOJUIESKIIUSIM JTOKYMEHTOB. B ¢dongax Otnena nureparyp
crpad A3uu u Adpuku Poccuiickoit HamumoHalIbHONH OMOIMOTEKH
B Cankr-IleTrepOypre umeercst akCHMHUIIBHOE U3/IaHHE PYKOIHCH Swa-
hili Hymn Book in Arabic Character & g 0 &% ((N)yi(m)bu
za Yast'u al-Mastha, «Knura ruMHOB Ha cyaxuin apaOCKUMU OyKBamu.
[lecuu 06 Hce anp-Macuxey), uznannoe B 1898 . Opuranckum Ootie-
CTBOM paclpoCTpaHEeHHUs] XpUCTHaHCKoro 3HaHus (Society of Promotion
of Christian Knowledge, SPCK). 1 a3to, nmoxanyii, Bce. B dactHOM
coOpaHHMU ecTh TaJucMaH-o0eper manacumy, IPenCTaBISIOMmuUi co0on
CIMHBII KOMIUICKT PYKOIMCHBIX M IEYaTHBIX Maru4ecKHX TEKCTOB,
CO3JaHHBIX Ha 3aH3uOape B cepeanHe XX B., HO OH OTHOCUTCS K COO-
CTBEHHO apaOCKOW MUCbMEHHOW Tpanuumu B BocTouHoit Adpuke u He
nMeeT oTHouleHus1 K kuapady ([JoOponpasun 2005: 29-30).

1.2. IlpumeHenue kuapady B KOJTOHHAJIbHBIN IEPHOJ
U COBPEMEHHOE COCTOsHUE

B kosioHManbpHBIA NEPUOJ AaKe B NPOLECCE Pealu3aluu MpPOeKTa
CTaHJlapTU3aluu CyaxwJil Ha 0a3e JNaTHHCKOro andasurta, cTapo-
NUCbMEHHBIH CyaXHJH, HECMOTPS Ha H3HAYaAJIbHYIO YCTaHOBKY
BBITECHUTH €r0 M3 BCeX cdep ymoTpeOieHus, B HEKOTOPBIX CIIydasx
NPUMEHSJICS HE TOJIBKO MO MHEPIMH HOCHUTEISIMH 3TOH MUCHMEHHOU
TpaAuLIMU, HO U MO WHUIMATHUBE KOJIOHUAITHHOW aJIMHUHUCTPAIUU.
B bpuranckoii Bocrounoii Adpuke u Ha 3aH3ubape Ha Kuapabdy
(a Takxe HEMOCPEACTBEHHO Ha apaOCKOM S3bIKE) M3IaBajach
B HEOOJBIINX KOJHMYECTBAX Mpecca; TEKCThl Ha KuUapady MOTIH
pa3memarh Ha OOMIECTBEHHO 3HAYMMBIX T'OPOJACKUX OOBEKTaX.
XapakTepHbIi Cilydyall Takoro WCIOJIb30BAHUS Kuapaby Mbl BUIUM
B HAJMHUCIX Ha MeMopHalaxX appUKaHCKUM COJJaTraM, BOCBAaBLIMX 3a
Benukobpuranuio B I[lepBoii mupoBoii BoitHe, B Jlap-sc-Caname,
Hatipoou u Mombace. CioKeHHBIC B JIyXe U CTUJIC, HAIIOMHHAIOIIEM
BOocHHBbIE nuTaduu Peapsipna KurivHra, TeKCThI-ITOCBSIIEHHS T IIIAM
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Ha BOMHE a)pUKaHIIaM TPEJICTABICHBI B TPEX BAPUAHTAX: HA aHIJIMACKOM
sI3bIKE, HA CyaXWJIM B JIATUHCKOHM Tpaduke u Ha xuapady (1).
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Huwu niwukumbushu wa asikari winyiji wa afrika
Waliyupigana katika vita kuwu

Nani wukumbushu piya wa wapagazi ambawu
Walikuwa miguwu namikunu yamajishi
Niwukumbushu piya wa watu wuti waliyutumika
Wakafa kuwa ajili mufalimu nanshi yawu

Katika afarika yamashariki kwinyi vita kuwu

! 3Z[GCL u Jajince (bpaFMeHTI)I TEKCTOB Ha KI/Iapa6y 10 MPUYNHE OI'paHUYCHHBIX
TEXHUYECKUX BO3MOXKHOCTEH MNPUBOIATCH 0€e3 OIIIaCcOBOK.
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Tuka muwaka 1914 mupaka 1918
Wukiyipiganiya nshi yaku wujapu wamikufa
Watt wako watalikumbuka jina laku.*

Huu ni ukumbusho wa askari wenyeji wa Afrika
Waliopigana katika vita kuu

Na ni ukumbusho pia wa wapagazi ambao
Walikuwa miguu na mikono ya majeshi

Ni ukumbusho pia wa watu wote waliotumika
Wakafa kwa ajili ya mfalme na nchi yao

Katika Afrika ya mashariki kwenyi vita kuu
Toka 1914 mpaka 1918

Ukiipigania nchi yako ujapo umekufa

Watoto wako watalikumbuka jina lako.

‘OTO maMsITHUK coijaraM, ypokeHnam Adpukw,
Koropsie cpaxanuchr B Benmkoii Boiine,

U1 310 Takke MamMsTHUK HOCHJIBIINKAM, KOTOPbIC
BbUIi HOTaMu U pyKaMu apMuH,

DTO TakkKe NaMSTHUK BCEM JIIOMSM, KOTOPBIC CIIYKUIN
W norubmu Bo UMS KOPOJIsSi U CBOEH CTpaHsbI

B Bocrounoii Adgpuke Ha Benmkoii BoiiHe

C 1914 1o 1918 rox.

Ecmu THI cpakaembcsi 3a CBOIO CTpaHy, Jaxe Korja Thl yMmep,
Jletn TBoM OyayT MOMHHUTH UMs TBOe) .}

K HacrosiieMy MOMEHTY MUCBMO Kuapaby MPAKTHYECKH BBILIIO U3
aKTHBHOTO ymoTpeOyieHus. B ropoackux mpocTpaHCTBax Bce ellle
OCTaeTCsl Ha BHJY HEKOTOPOE YHCJIO HAaANHCed Ha HeM, Hamojobue
BBILICYITIOMSIHYTHIX HAJMUCEH Ha NMaMATHUKAX, CTApbIX BBIBECOK JIHOO
SKCIIOHUPYEMBIX B JIEKOPATUBHBIX IEJsAX CTaPUHHBIX 00pa3ioB

> Buayane mpejcTaBleH TEKCT Ha Kuapaldy B JATHHCKOW TPaHCIHUTEPAIlUH,
a 3aTeM — B CTaHJapTHOW oporpaduul Cyaxuiiu.

* 3mech W Janiee COJEpKaHWE TEKCTOB M (PArMEHTOB CTHXOTBOPCHHUII Ha
CyaxXWJIH MPEACTAaBICHO B MEPEBOJE aBTOPA CTATHH.
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TPaAUIOHHBIX TKaHEeH-KaHea ¢ KPaTKUMHU apaborpa@uIHbIMU TEKCTaMH
(0OBIYHO ATO TIOCIOBHIIBI, CTPOKH U3 TeceH, Onaronoxkenanus). OqHako
CETOJIHSIIIHAE MOTOMKH HOCHTENEW STOH Tpaguiuu B OOJILIIMHCTBE
CBOEM YTpPaTHJIM HaBBIKM YTEHHs apaborpadUvHOrO Cyaxuiid M Jaxe
T€, KTO yMEET TOBOPHUTH MM0-apaOCKH U BjajeeT apaOCKOH rpamMoToH,
NpU BHJE ITUX HaJNKHCEH ¢ XOAy MOTYT ONPENeNUTh JIUIIb TO, YTO 3TO
He apaOCKui sI3bIK, a TIPU TIOTMBITKE MEUIEHHOTO MPOYTEHHS 110 OyKBaM
W cIoraM UM He yJaercsi coOparh MX B IIOJIHBIC CIIOBa M TeM OoJjee
¢pasel. [IpemsiTcTBHEM 3/€Ch CTAHOBUTCS OTIMYHME B WICHCHHH Ha
CIIOBECHBIC €IWHHIIBI — B Kuapadhy 4YacTOTHBIE OIHOCIIOXKHBIC TIIATOJ-
CBSI3Ka 71i 1 TTOCCECCHUBHBIE YACTUILIBI MUITYTCS CIUTHO C TMOCIEAYIOUIIM
CYyUIECTBHTENbHBIM, a HE KakK OTIesibHble cioBodopMmbl. Takxke,
B 3aBUCHUMOCTH OT Moaudukanuu andaBuTa, IpU CTAHIAPTHOM HAOOpe
OIIACOBOK, BBI3BIBACT 3aTPYJAHCHHUsS BBIOOP Mexay [e] u [i], oMuHAKOBO
nepenaBaeMbIMU KeCpoit 1 [u] 1 [0], KOTOpBIE TIEPETAIOTCS C TTIOMOIIBIO
JaMMBI, a MPU HallMYUU CICIHATHU3UPOBAHHONW TUAKPUTHUKH THIIA
BEPTUKAJIbHOU KEeCpPBI s [e], mepeBepHYTONH AaMMBbl TH0OO, Kak
B HEKOTOPBIX aBTOPCKUX BapuaHTaX, «CKONb3AIIei» nammsl (“‘damma-
with-tail”) nns [0] U APYTHX JJIEMEHTOB 3TH JOTOJHUTEILHBIC
0003HaueHUsI HE3HAKOMBI YHUTAKOUIUM. [IpoduTeHHE HECIOKHBIX
cooOmieHuil craHoBUTCSl OAOOHBIM pacmudpoBke pedyca. U Bce xe,
HEMHOTOYHCIIEHHBIE OYard CTApOMMCBbMEHHOW KYIBTYPBI, THE CyaXuiH
B apaOckoil rpaduke YUTAIOT U BOCIPOM3BOMAAT, CYIIECTBYIOT /IO CHUX
MOpP; OHU HAXOJSTCS B CTAPUHHBIX TOPOJAaX CYaXMIMHCKOTO MOOepexKbs
Mombace (MBute) u Jlamy, rae 3aponuiack, pa3BUBajiach 1 3aHUCHIBAIACh
KJaccHYecKass cyaxuJHuiickas MO033HUs BO BCEM €€ XAaHPOBOM
MHOTOOOpa3uu M Ha OCHOBE MECTHBIX TUAIICKTOB KUMBUMA U KUAMY
c(hOpPMHUPOBAINCH TIOATHYECKHUE S3BIKH.

Nmenno B obGnacTu MO33WM NpHUMEHEHUE Kuapaby TaM He
MpeKpalanoch U UMeeT MecTo aaxe ceronus. [lonpobyem nats aTomy
oObsicHenue. Eciu cpaBHUTH Kuapaby ¢ ApyruMu ahpUKaHCKUMHU
aJpKaMu, Hampumep, ¢ apaborpadguyeckoid Tpaauiueil KarcKux
MycCyJibMaH (KalCKuX MayiaiiiieB) Ha s3bIke ad)prKaaHC, CyIIeCTBOBABIIICH
¢ xonna XVIII B. u Belmeanield u3 ynorpedneHus B cepenune XX B.,
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MBI BUJIIM, YTO IPH ITHPOKOM MaciiTade MpUMEHEHHS W pa3HOOOpasuu
YKaHPOB JIUTEPATYPHI B FO)KHOAPPUKAHCKOM BapHaHTe, 00bEM HACIICIHS —
9TO 1O OoJbIeil yacTh 00pasibl YHCTO OOTrOCIOBCKO-TIPABOBEIYECKOM
(4acTo TMEPEeBOAHON) U PEAUTHO3HO-THIAAKTHICCKON JUTEPATyPHI.
ABTOpCKasi 033U, MOATUYECKUHN SA3BIK U CAMOCTOSITENIbHAS TPaIUIUL
CTHXOCIIOKEHUSI Ha adpukaaHc B apaOCKoi Trpaduke MpakTUYECKH HE
yenenu cnoxuthes (Cunm 2004: 12—-13). B ciyuae cyaxuiu, HapoTHB,
OCHOBHOW 00beM apadorpauueckoro pyKOMMUCHOTO HACHIEAHS — JTO
MMEHHO T033Us B KJIACCHYECKUX >KaHpax merou (TI0dMBI), mauwiaupu
(mMupuueckue CTUXOTBOPCHUS), pucaia (MOCIaHUE), CIONKUBITUXCS
B XVII-XVIII B. B npuOpeKHBIX CyaxHJIMHCKUX TOpPOJiaX, 0COOEHHO
B MBurte (Mombace) un Jlamy. Tam KyabTHBHpOBAJiCSd MUETET IO
OTHOILIEHUIO K BBICOKOW M033MH, OblIa pa3BUTa KyJIbTypa MO3TUYECKUX
TYPHHUPOB, CTUXOCJIOKEHHUIO MO KaHOHAM 00ydYalu MOJOAEXKD,
00pa30BaHHbIC JIFOIM YMEIH BIAJIC]Id UCKYCCTBOM COUYMHEHUS Maiaupu
Y 3HAJIM HaW3yCTh COZIEP KaHNE KPYMHBIX TT0AM meHOU, U 3TO SBISIIOCH
BAJKHBIM IIPU3HAKOM IPUYACTHOCTU CyaXWIMICKON maeHTu4yHoctu. Ha
nranekre MoMOach! kumeuma TBOPUI ee ypokeHer Myftisika Oun Xamku
an-Xaccauu (1776-1840), KOTOPOro CUUTAIOT POAOHAYATHHUKOM
(TouHee, IepBBIM aBTOPOM, Ybe MMsI U OHMOTrpadusi H3BECTHBI) CBETCKON
Mod73UM Ha cyaxuiu. [Ipu3HaHHBIM MacTep cioBa U pedopmarop
CTUXOCIIO)KEHHUSI (€My TIPHITHCHIBASTCS BBEJICHHE B 000POT YETBEPOCTHUILIHS
mapoOulu — BIOCIEICTBUU CaMOIl pacHpOCTpaHEHHOW B MO33UU
crpodbr), Myiisika 1o ceil JieHb MpU3HAETCS IEPBBIM ITO3TOM MPOTECTa
Onaronapsi 0OJBLIIOMY KOJMYECTBY CTHXOB B JyXe COIMAIbHO-
MOJIMTUUECKON CAaTUPBl U TI'PaXJaHCKO-NATPUOTUYECKON JIMPUKHU
0 COTPOTHBJICHUH 3aBOEBAHUIO CYaXMWJIMHCKUX TOPOIOB cynTaHoM OmaHa
n 3an3ubapa. Ero xopoimo y3HaBaemble IO XapakTepHoW (opme
W BBIPa3MTEIbHOH HMHOCKAa3aTeIbHOW OOpa3HOCTH Mawiaupu CTAaIH
MIPUMEPOM JIJIsl TIOIPaYKAHHSI TIOCIIEAYIOIINM TTOKOJIEHHUSIM TI09TOB, B TOM
Yuclie B MEepuoj KOJTOHU3ALMH, MPOTUB KOTOPOW BBICKA3BIBAJIUCH
B CTHXaX MHOCKA3aTeJIbHO — SI3BIKOM, Ha3biBaeMoM Kiswahili cha ndani
(«BHYTpeHHUIT (oTaiHol) cyaxuiamy») (Durrani 1988: 29). Ynomunanus
€ro MMEeHH, areUIAIuN K HeMy Kak K IJIJaBHOMY I103TY, LIUTAThl U3 €ro
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CTUXOB M BHYTPEHHHI AMANOr C HUM XapaKTepHBI JJI COUMHEHHH
MHOTHX COBPEMEHHBIX MO3TOB-TPAJAUIMOHAIUCTOB, B TOM YHCIIE,
MUITYIIUX Ha Kkuapaoy. Hadasmmiics B 1930x rT. mporiece cTanaapTU3aum
CyaxXuJId Ha OCHOBE JIATUHCKOW IpavKi M Ha 0a3e F0KHOTO JIHajIeKTa —
3aH3U0APCKOTO KuyHeyoddca — Obll Hanbojiee HEraTUBHO BOCIPHHST
UMeHHO B pernone MomoOachl u Jlamy. FIMeHHO Tam, MOMHUMO yrpo3bl
BBITECHEHUS Ha TIEPUQEPHIO PUBBIYHON CTAPOIIMCEMEHHON TPaIHUIINH,
00JIE3HEHHO OCO3HABAJIM MEPCINEKTUBY MapTHHAIM3AIUU MECTHBIX
JIAaJIeKTOB, KOTOpble, OyAydH H37aBHa CBSI3aHHBIMH C OOTaThIM
MOATHYECKUM HacJieJueM, N0 yMOJYaHUIO MpHU3HABalHUCh Oojee
ICTETHYECKN COBEPIICHHBIMU W OoraTbiMu (opmamu si3bika (Bolton
2016: 67). Tem He MmeHee, B mambHelmem, ¢ 1950x IT., NPOEKTHI
CTAHOBJICHUS HAllMOHAJBHBIX COBPEMEHHBIX JIUTEpaTyp Ha CyaxuiH
B Kennu u TaHranpuke okazajinch B BEICHUU JIUTEPATYPHBIX JiesTenei,
BOCIIMTAHHBIX B KJIHOUE KJIACCHYECKOM CTapOCyaxWINICKON CIIOBECHOCTH,
TaKMX, KaK, HallpuMep, BXOAWBIINI B KOMOHHMAIbHBIN CyaxumuicKuit
KOMUTET M yupeauBinuii «Ilo3Tuueckoe oOmiecTBO TaHTaHBUKHY
KPYIHEHIINI BocTOuHOAPpUKaHCKUI TT0AT 1 nucarenb [laadan Pobept
(1909-1962). bnaromaps ycuiusiM MOJAOOHBIX MOJBHKHUKOB,
TPaJANIOHHBIE TIOATUYECKHIE KAHPbI ObLIN COXPAHEHBI U a/IAIITHPOBAHEI
K peanbHOCTH HoBefilero BpeMeHn U MpoAOIIKAIOT CYIIeCTBOBATh 10
cux nop. Cpeay Mo3TOB HOBOTO MOKOJIEHUS YHUCIO TPATUIIMOHAINCTOB
sanaodxcaou (cyax. wanajadi ‘TrOIM TPAJULIUK ), TUILYIIUX B CTAPUHHOM
KaHpe Maulaupu B COOTBETCTBHHU C €r0 ()OPMaNbHO-CTHIMCTHUECKUMH
KaHOHaMH, TO-TIpeXHeMy Benuko. Pa3BuBaromasics ke ¢ 1970x rr.
MOJIEPHUCTCKAS waupu aa 6azyHoysu («I033us IKCIePUMEHTATOPOB
(ot cyax. wagunduzi ‘OTKpBIBATENH ), OTBEpraroinas HOPMBI
KJIaCCUYECKOTO CTHUXOCIOXKEHHUs, B TEOPETUUYECKHUX TpyAax Io
CYaxXHMJIMHCKOHM MOATUKE MHOTA KIACCU(PHUIIUPYETCs KaK OTACIBHBIA BUJT
baxapu (cyax. bahari ‘6axp, pasmep’) — waupu xypy (cyax. shairi huru
‘CBOOOMIHBIN CTUX’, TO €CTh, CTUX, HE YYUTHIBAIOUIMN KAaHOHBI ITOJ3HN)
0o waupu eynu (cyax. shairi guni ‘HETOUHBIA CTHX’, TO €CTh CTHX
C HapylmieHueMm apysa (cyax.-apad. arudhi ‘CTUXOTBOPHBIM pa3mep’),
TO €CTh BKJIIOUAeTCsl KakK JICBHAHTHBIA BapuUaHT B cHucTemy, chop-
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MYJIHUPOBAHHYIO HCKIIYHUTCIBHO B KJIACCHYCCKHUX, B TOM 4YUCIE,
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 apa6c1<0ro sA3bIKa, TECPMUHAX U TTOHATHAX.

2. Kuapa6y u Tema si3bIKa B COBPEMEHHOM M033UU

2.1. CTOpOHHHMKH Kuapady u UX 1eTeJbHOCTh

Penkuit BeIOOp B MmONB3y Kuapaby NpU 3alUCH MOITHUYECKHX
MPOM3BEACHUH MOXXHO Ha3BaTb 0c000W (QOpMOH CaMOBBIPAKEHHUS
aBTOPOB, MPHUJIEPKUBAIOIINXCA KpaliHE TPaJUIIMOHATNCTCKON MO3UIUH.
OTH BechbMa HEMHOTOUYHCICHHBIC, HO XOPOLIO M3BECTHBIE B cepe
CYaXWJIMHCKOM CIIOBECHOCTH (UTYpBI, POAOM W3 CTAPHHHBIX LIEHTPOB
HCTOPHYECKON YCBaXWIIMHU (CyaXWIMHCKON MUBWIIA3ANNN) — MoMOach
u Jlamy. Bynyuu, kak mpaBuiio, aBTOPUTETHBIMH MYCYJIbMaHCKHUMH
YUEHBIMH, JIUTEPATYPHBIMU JESATEISIMU U BiaaeiblaMu OMOIMOTEK
apaOorpadUuHBIX PYKONHMCEH U W3IaHUH, OHH OLIYIIAIOT ce0sl MPSMBIMU
HacJeIHUKAMM JKUBIIUX HA MX POAMHE BEJIUKHX MO3TOB MPOLUIOTO,
XPaHUTENISIMU ¥ 3HATOKaMH TPAAMLUH, CIOCOOHBIMU U OOSI3aHHBIMU T10
JOTYy 4YeCTH €€ BOCHpPOU3BOJAMTH. bmaromaps sHTy3Hasmy naxe
HEOOJIBIIOTO YUCJIA TAKUX KYJIBTYPHBIX JIMAEPOB, UX YCTAHOBKH Ha
COXpaHEHHE CTapONMCbMEHHOM TpaJWIUU IMOJIy4aloT OTKIUK B Cpere
MX TIOYMTAaTENel U BBI3BIBAIOT MHTEPEC HCCIENOBaTENEH.

SpkuM mpeacTaBUTEIEM ITOTO THUIA CYaXMIMHCKUX KYJIbTypHO-
penuruo3nbix nesarenei Obin Lleiix SAxwes Amm Omap (1924-2008),
ypoxenerr MomOacsl, MHOTO JIET MPENOAaBABIIMN CTaPONMChMEHHBIN
CyaXuiM M cyaxuiauiickyto mol3uto B llIkosne BocTokoBeneHUd
u appukanuctuky B Jlongonckom ynusepcutere (SOAS), nepenaBumii
KpymHoe cobpaHue pyKomuced M W3AaHH Ha Kuapabdy B HoHA
crenranbHOro xpaneHus Ooubmmuorekn SOAS W KaTamoru3WpOBaBIIHMA
NMEBIINECS TaM CTapOCyaxXMWJIHUHCKHE MaHyCKpUNThl. [loMumo
HEMOCPEICTBEHHO KOJIJIEKIIMOHUPOBAHUS U U3YUYEHUS] STUX UCTOUHHKOB,
OH 3amlKCBIBall Ha Kuapaby oOpas3lbl COBPEMEHHOW €My aBTOPCKOU
W HapOIHOW MO33UH U pa3padoTai YHHPHULIUPOBAHHYIO MOAU(DUKAIIHIO
CYaxUJIHMHCKOTO ajXaMHu IJIsi MOMOACcCKOr0 JUaleKTa KuUMeUmada
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(Omar & Frankl 1997: 59). B namsars o Briane llleiixa Sxpu
B M3y4Y€HHE W COXpaHEHHUE Kuapaby ObLIa cO3[aHa Mporpamma s
KOMIIbIOTEpHOW TpaHciuTepanun «Andikal!», mo3somnsromas 6e3 Tpyaa
KOHBEPTUPOBATH JIIOOOW TEKCT HA CyaxWJU W3 JIATWHUIBI B apalOuiry
u obnervaromas padoTy cO CTapONUCbMEHHBIMH MaHYCKPHITAMU
(Donnelly 2015).

B orinuwne ot SAxeu Anu Omapa, KOTOPBIH 3HAUUTEIBHYIO YacTh
JKU3HH TIPOBEN 3a mpezaenamu BoctouHoit Adpuku, nesTelbHOCTD
3HAMEHHUTOTO KEHUHCKOTo modTa Maxmynma Axmana AOmynkanmpa
VYeraza May (p. 1952) cBsizana ¢ ero poaHbsiM ropomaom Jlamy, rie oH
SIBJISIETCS. UMaMOM CTapeiIleld U3 MECTHBIX MEUETEN U MPEnoaBareiemM
HECKOJIbKMX KOpaHWYeCKUX MmKoJd. OH OBbLI MEpBBIM HMaMOM,
HAuYaBIIMM YHMTATh MATHUYHBIC MPOIMOBEAM HA Cyaxuiu, 94To B 1980-x
IT. OBIJIO PUCKOBAaHHBIM HOBOBBeJIeHHEM. Ero mpormoBenu moib3yroTcs
HONYJSIPHOCTBIO M TPAHCIUPYIOTCS 110 PAJINo0, TeJeBUACHHIO U B Youtube,
CTOJIb )K€ BOCTPEOOBaHBI €ro meHOU W Maulaupu, HaUCaHHbBIC
B COOTBETCTBHUH C KJIIACCHUECKUM MOITHYECKUM KAaHOHOM M HAMEPEHHO
COXpaHSIONINE MPUCYLIYI0 CTAPOCYaXWIHUCKOW TT033UU PEIUTHO3HO-
HACTaBUTEJIBHYIO crienuduKy U xapaktephble kmmre (Ahmad & Frankl
2013: 2-4). TpagunuoHHas TUIAKTHYHOCTH C MPSIMBIMH OTCHUIKAMU
K 3HAMECHHUTHIM 1OdMaM 1910 B. OCOOCHHO OIIYIIAETCS B KPYITHBIX
dhopmax — nmosmax-menou Wasiya ya Mabanati «HacraBnenue
nesymkam» (1974 r.), Haki za watoto «IlpaBa gereit» (2000 r.),
Ramani ya maisha ya ndowa (mume) «[lnan OpauyHON XKU3HH s
MYXXYUHBIY U Ramani ya maisha ya ndowa (mke) «[lnan OpadyHoii
JKU3HU JUTs sKeHIUHBD (006a 2006 1.) U Ap.; MO cBOeil CyTH, BCE OHU
npesCTaBIsSIOT cO00W MpPONMOBEJH B CTUXaX Ha aKTyallbHbIE
311000/IHEBHBIE COIMANIbHBIE CIOKEThl. Ero mosTudeckue cOOpHUKH
U OTICNbHBbIC MPOU3BENCHUS W3JaBalIUCh B JIATUHUIE, LIHPOKO
pacmpocTpaHeHbl MX ayIHOBEPCHHM Ha KacceTaxX W KOMITAKT-IIUCKax
U JIPYyTHX HOCHUTEISIX, MHOTHE U3 HUX TakXe CYLIECTBYIOT B (hopmare
aBTOPCKHX pYKOTNHUCEH Ha xuapaby B mMoaudukamuu, OIU3KOU
k andasury Sxpu Anu Omapa. Cpeau OOJBIIOr0 pasHOOOpa3us TeM,
BOXXHOE MECTO B meHOu W mawaupu Ycraza May 3aHUMaeT poOIHOU
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SI3BIK M KYJBTYpPO-TMHTBUCTHUYECKAsT MJIEHTUYHOCTh €ro HOCHTEIEH.
B moamax Kiswahili ‘Cyaxunu’ (2003 1.) u Kulindeni Kiswahili
Bamuture cyaxuin’ (2010 1) HauMeHOBaHUE S3bIKA JTa)K€ BHIHECEHO
B Ha3BaHue. ApxuB U (pamuiibHas Oubiuoreka Ycraza May (coOpanue
COOCTBEHHBIX NMPOW3BEICHUN B apaOckoil W NaTMHCKOW rpaduke
W CeMeiHbIe IOKYMEHTBI H PYKOIIMCH Ha CyaxXWJid B apaOCKoi rpaduke
B KonuuecTBe 199 enmuun) Obin onu(pPOBAHB U pazMeENICHBI
B [ludposoii 6udbnuoreke Yuusepcutera Jloc-Anmkeneca (UCLA
Library Digital Collections) kak I{udppopoii apxus Ycraza May
(UMADA, Ustadh Mau Digital Archive). bonpmas ero wacth
BBUIOXKEHA B OTKPBITHIN noctyn B MHTEepHeTe.* KpoMe Toro, 0 peHoMeHe
VYcraza May U ero TBOpYECTBE BBIIIEN PsJl MyONHKaIuil, BKIOYAs
KOJIIEKTUBHYI0 MoHorpaduio 2023 1. “In this Fragile World: Swahili
Poetry of Commitment by Ustadh Mau”, BeIITylIIeHHYI0 H37aTeTLCTBOM
Brill 8 2023 1. Takoii uHTEpec 3apyOeKHBIX UCCIenoBareNiell K MAITYIeMy
Ha Kuapady TOATY OKa3bIBAIOTCS BAXXHBIM (AKTOPOM pOCTa IIO-
MYJISIPHOCTH aBTOPa M CTUMYJIOM K TBOPYECTBY B II€JIOM U TPUMEHEHHIO
Kuapaby B yacTHOCTH. CleOoBaTENbHO, U3BSBICHHE CUMIIATUH
K JIMHTBUCTaM-CyaxXMJIUCTaM TaKKe CTaHOBUTCS TEMOW COYMHEHU,
KaK, HalpuMep, B COCTOSILIEM M3 JIBAJIaTH IIECTH YETBEPOCTHIIHH
mawaupu Yctaza May Uzunduzi wa RISSEA, nanucannom B 2008 1.
Mo ciy4aro OTKpBITHS MccnenoBarenbckoro HHCTUTYTA 110 U3YYCHHIO
cyaxunu B BocTouHoit Adpuke, B KOTOPOM OH BOCTOPKECHHO
NPHUBETCTBYET MOSBICHHE TAKOTO YUPEIKACHHS U IMEPCIEKTUBEI
coTpyaHHuuecTBa ¢ HUM ( ... lugha yetu wailinde, mila yetu waipende
. watowe maoni bora ya Kiswahili bendera kwa kite kukumbatiya
... TyCTh 3alIMIIAIOT HAII SI3BIK, MYCTh JIOOAT HAll 00BIYAH ... MYCTh
peIIaloT JIyYIIUM 00pa3oM, Kak OepekHO JepKaTh 3HAMS CyaxuiH’).

<

4 Tlompobuee cm. https://digital.library.ucla.edu/catalog/ark:/21198/z1n648z7.
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2.2. llpumepsl Npou3BeAeHNE U 0COOEHHOCTH UX (POPMBI

B obmmprOM UTEpaTypHOM Hacleann Ycraza May caMbIM W3BECTHBIM
TIPOM3BEICHNEM CTaJI0 HamucaHHoe Ha kuapaoby Kiswahili (‘Cyaxumm’).
OHO HEOJHOKPAaTHO MyOJMKOBAJIOCHh B MEpEeBOJE Ha AHTIIMHCKHN
u ¢panmy3cknii 36k (Ahmad & Frankl 2013: 8-10; Raia & Vierke
2023: 196-217). Counmnenue 2003 1. OBIIO 3amMHUCaHO aBTOPOM
B apabOckoif rpaduke, TEKCT COCTOUT W3 BOCEMHANNATH CTpod-ydemu
(cyax.ubeti ‘ctpoda’). D10 Kimaccumueckas mapdoua (cyax.-apab. tarbia
‘YeTBEpPOCTHINHE ), TAC B KKIOM yOemu YeTHIpe 3apu(DMOBAHHBIX
CTPOKH W3 MIECTHA/ANATH CIOTOB-MU3QHU C BHYTPEHHEW pupMoil Ha
TpaHUIle MEXIY JIBYMS BOCHMHUCIOTOBBIMH (parMeHTaMHu KunaHoe.
MMenHo Takoi THIT CTPOMBI TPEAIIOUNTAI TIPOCTABICHHBIN CYaxXTHHCKHAN
nosT Myiisika, HECKOJIBLKO pa3 YIOMSIHYThIA B CaMOM TEKCTE.
Pykomuchk ctuxotBopenus JalsuS (Kiswahili) (mpeacraBiaeHHas
B nmudpoBomM apxuBe UMADA u MOJHOCTHIO NMpPHBEICHHAS
y (Ahmad & Frankl 2013: 11-15) npencraBiseT WHTEpEC HE TOIBKO
C TOYKH 3pEHHUS COAEpIKaHWA, HO W B IUTaHe O(POPMIICHUS W 3aIliCH.
TexcTt, 3anUCaHHBIA PYUYKOW Ha MATH Pa3jIMHOBAHHBIX TETPaJHBIX
CTpaHUIlaX, HaunHaeTcs ¢ 6acmansl W HazBaHust JalsuS (Kiswahili).
Jaxe HammcaHne HANMEHOBAHUS SI3bIKA Pa3NYaeTCs Y pa3HbIX aBTOPOB:
K TIpUMEpy, Ha calTe MpOrpaMMbI Mo TpadudecKodl KOHBEPTAIHMH
cyaxunu «Andika!» Besme ykaswiBaercs dopma Jas suS (Kiswahili).
Ilocrnennsist 6oee TOYHO TIepenaeT CyaXxHIHICKOe yaapeHHe B CIO0Bax
Ha TPEANOCIEIHEM CJIOTe C IOMOIIBI0 MPOAJIEHHS TIACHOrO (($-),
a BapuaHT YcTaza May Onmke K M3Ha4YaIbHOMY apaOCKoOMy HaITMCaHUIO
crioBa a5 (apab. sawahil ‘Gepera, moceneHUsT Ha OOEPEKbE’), OT
KOTOPOTO MTPOM3O0IIJIO HAa3BaHUE s3bIKA. B KOHIIE pyKOTHCH €CTh CBOETO
poma komooH — MaTUpOBKA, HaMHWCaHHAS OOBIYHBIMU IH(pamMu
(30/7/03). KoMmmo3unusi TeKCTa Ha CTpPaHHIE OTIMYIAETCS OT Kiac-
CHUYECKOM, MpUMEHSBIIEHCS nepenucunkaMu Myiisiku B koHile XIX Beka.
Crpodsl OTHENeHBI APYT OT APYTra TOPU3OHTATBHBIMA MPOYEPKAMH, TIPH
3alMCU CTPOK CJeNaHbl OYeHb OONBIINE MPOOETBl MEXIY IBYMS
OTpe3KaMH Kunande, B TO BpeMs Kak B CTapbIX o0pas3lax Mmauaupu
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MOIIM 3alMChIBaTh 0€3 MPOOEIIOB MO JIBE IECTHAIATUCIIOKHBIX CTPOKH
MPaKTUYECKU B OAHY JIMHUIO, TO €CTh OJWH OSHT momemniancst B JIBYX
IUTMHHBIX cTpokaX. Crmoco0 CTPYKTYpUpOBaHHUS TeKCTa YcrTaza May,
KOTOPBIM OH TMOJB3YETCsl U B IPYTUX CIIy4dasx, OONbIIe HATOMHHAET TO,
KaK BIIOCJENCTBUM MOCJIE CTAHJAPTHU3AIUU THUCATU H U3JaBaJH
TPaHCIUTEPUPOBAHHBIC B JIATUHHILY CTApble M HANMCAHHBIC B JATHHUIIE
HOBBIC CTUXU. BocnpusTue rpanuil ciosa B kuapady Yctaza May Taxxke,
oXo0xe, 00yCIIOBIEHO BIMSHUEM COBPEMEHHOM 3amUCH CyaxXHin
B JIATUHHUIE U BO MHOTOM OTJIMYAETCSI OT CTAapOro HamWCaHWUS.
Hanpumep, OIHOCIOXHBIC TIAroibI-CBS3KU 1i / §i M TOCCECCUBHBIC
YaCTHUIIBI TTHITYTCSI 000COOJICHHO, B TO BpeMsl KaK paHbIle MX MHCAIH
CJIIUTHO CO CJEAyIOIUM JHO0O0 (peke) MPEIbIAYIIUM CI0BOM, TaK Kak
B CHCTeME KOOpAMHAT apaborpauyHO# 3amucH OTACJIBHBIX CIOB,
3allMCaHHBIX OAHOU rpademoii, OBITH He MOTIO (Cp. (sismS g
niwukumbushu (ni ukumbusho, ‘310 €CTh TAMSITHHUK W3 IPOLUTUPOBAHHOM
BBIIIIC HAJMUCH HA MOHYMEHTE ackapu U (SSual <a i ANV Es= O
ni tungo zimesaliya na hazifi asilaani ‘>TH CTUXM OCTAJINCHh U HE
YMHpPAIOT HUKOT/A ). DTO CTUXOTBOPEHHE, KaK U IpyTHe MPOU3BeIeHUS
VYcraza May, HallMCaHO € AJIEMEHTAMHU €r0 POAHOTO JTUAJIEKTa KUAMY.
310, HanpUMep, OTIMYAIOIIKECs: OT CTAHAAPTHOTO CYyaXWIIU U JISKAIIETro
B €ro OCHOBE 3aH3M0apCKOro JauajekTa depenoBanus t / ch (matozi
BMecTO machozi ‘cneswl’, tini BMeCTO chini ‘BHU3Y’, muliponiwata
BMecTo muliponiwacha ‘xorjia Bl OcTaBuiIu MeHs’), j / ¢ (pija BMeCTO
piga ‘outw’), y / j (kuniyuwa BMecTO kunijua ‘3HaTh MEHs’), 3aMEHA
npedukca 8 ro kiacca vi- Ha zi- (zita BMeCTO Vita ‘BOMHA’, ziyongozi
BMECTO viongozi ‘NpeNBOAMTENN  zisiwani BMECTO visiwani ‘Ha
ocTpoBax’) U Ap. i MOATOB-TPaAUIIMOHAIUCTOB, KAKOBBIM SIBJISICTCS
VYeraz May, quanekT CTaBUTCS NPEBBINIE CTAaHAAPTHU3UPOBAHHOTO
Cyaxuiu canugy kak Oojiee Ooratas u camoObITHas (Gopma sI3bIKa;
B psJe MPOU3BEACHUH OH TOBOPUT O HEOOXOJUMOCTH CHACCHUS
U COXPAHEHUS HE TOJBKO CyaxWJIU, HO M, COOCTBEHHO, Kutismy (Kuamy).
Jiist psina aBTOPOB TaKKe XapaKTepHO MPUOEraHue K IIEMEHTaM Yy)KHX
NUAeKTOB B HEKOTOPBIX KOHTEKCTaxX B LENSIX JEMOHCTpaluu
OCBEZIOMJICHHOCTH B 9TOH 00JIaCTH; HAIPUMEp, MUCABIINA Ha THATICKTE
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Kumymbanmy 3HaAMEHUTHIM 3aH3ubOapckuil modt Xamku [opa Xamxu
(1933-1921), xoTopoMy MPUHAAIEKHUT KOHIICTITYaTbHOE BBHICKA3BIBAHUE
0 TPEUMYIIECTBE AUATICKTa B 033uM “Sanifu na lahaja pua na mdomo”
(cyax. ‘CranpgapTHBIi (SI3BIK) M JUAJIEKT — Kak HOC W pOT’, T.C.
KauyeCTBEHHO pa3HbIe), B HEKOTOPHIX CTHXaX HAMEPEHHO MECTaMH
NEePEXOAUT Ha Kumeuma JInd0 Kuamy, TAKUM 00pa3oM Jernasi aJuTio3uH
Ha CTHJIb JPYTUX IO3TOB U BXOJAS C HUMHU B JIHAJIOT.

2.3. Cnenuduxa coaepraHus:
MO3MIHUS TPATUIUOHATUCTA U MOITHYECKHI 1HAJIOT

B cyaxmnus3plyHON MO33MHM Pa3MBILUICHHS O SI3bIKE W €r0 HOpMax,
OTMACHOCTH €ro HMCYE3HOBEHHS M HEOOXOAMMOCTH €ro COXpaHEHHs
U pa3BUTH, a TaKXKe O KyJbTYPHO-JMHTBUCTUYECKOW HACHTHYHOCTH,
BBUIMJIMCH B OCOOBIN TeMaTH4ECKUI jKaHp, YCIOBHO HA3bIBAEMBIN 31UMY
(cyax. elimu ‘3nanme’, ‘oOpa3zoBanHue’). Y OOJBLIMHCTBA KPYIHBIX
MOATOB, 0COOCHHO GaHaOdHcaou («TPAIUIHUOHAIUCTOBY) TaKUe
IPOU3BENCHUS O CyIbOe CyaXWJM BCTPEUYAIOTCS JOCTaTOYHO YacTo.
Bornee Toro, B COOTBETCTBHU € IPUEMOM Maddcuduaro (cyax. majibiano
‘OTBETHI APYT ApYyry’) — HOSTHYECKOIO JAMAIOra — aBTOPbl B CTUXaX
PasBepHYTO OTBEYAIOT Ha BOMPOCHI O CyaxXWJd, CPOPMYIHPOBAHHBIE HX
NpeIIeCTBeHHUKaMU JTH00 COBPEMEHHMKaMHM M B IIPOLIECCE OTBETA
CTaBsIT HOBbIE NPOOJEMBI, agpecys UX KOJjIeraM IO peMecly.
[Ipoussenenus Ycraza May o cyaxuiu, TakuM 00pa3oM, BIHCHIBAIOTCS
B 001y Tpanunuioo, a ctuxorBopenue Kiswahili («Cyaxunm»)
B MaKCHMaJIbHO KOHIICHTPUPOBAaHHOM BHJE BBIPaXKaeT J1OCTATOYHO
pagvKaIbHYI0 ¥ OECKOMIPOMHUCCHYIO MO3ULHUIO aBTOpa MO IMOBOILY
COCTOSIHUSI M OyIyIIEro s3bIKa.

Konnenmus Kiswahili («Cyaxunu») H0BOJBHO HEOOBIYHA. DTO
sl-HappaTuB, B KOTOPOM IIOBECTBOBAHME IOJIHOCTBIO BEAETCS HE OT
MMEHU aBTOpa, a OT JIMIa CaMOro s3blKa CyaxuJid B oOpase MaTepH.
OTO OTChUIKA K 3HAMEHHUTBIM MpeNLIeCTBEHHUKAaM, BEIb OINUCAaHUE
POAHOIO fA3bIKA Yepe3 MATePUHCKHE SMUTETHl PaclpOCTPaHEHO
B CyaXWJIHMICKOW MO33UH, HAIPHUMEP, B U3BECTHOM CTUXOTBOPEHUHU
[ITaaGana 6un Pobepra “Titi la mama” («MatepuHcKasi Tpyab»):
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@)

Titi la mama litamu, hata likiwa la mbwa,
Kiswahili naazimu, sifayo iliyofumbwa,

Kwa wasiokufahamu, niimbe ilivyo kubwa,
Toka kama mlizamu, funika palipozibwa,
Titila mama litamu, jingine halishi hamu.
‘T'pyns MaTepu ciajka, 1axe y coOOaKH.
Cyaxui, BEIMKYIO CIIaBy TBOIO, COKPBITYIO
OT Tex, KTo He 3HaeT Tebsl, peIIatoCh BOCIIETh.
Jlelicst OTOKOM, IIPOHUKA CKBO3b IPErPaJibl,
['pynb Marepu ciajka, WHast HE YTOJSIET TOJOA.

Jns cyaxunuiickoil mos3um BooOIe XapaKTepeH NMpHeM, KOTaa
00beKT — Oy/lb TO HEOAYILIEBJICHHBIH mpeaMeT MO0 aOCTpakius —
FOBOPHUT caM 3a ce0s M 3TO NpHUJACT COJACPKAHHUIO OOJBIIYIO
yOeIUTEeNbHOCTD, HAIIPUMED, KOTJIa B CTUXOTBOPEHHUH O Bpelne abopToB
MMOBECTBOBAHME BEICTCS OT JIMIA HepoauBiierocs pedenka. B Kiswahili
(«Cyaxunm») 536K B 00paze marepu oOpaimaercss K CBOUM KPOBHBIM
JIeTsIM — UCTHHHBIM HOCHUTENSIM SI3bIKa CYaXWJIH, YPOKCHIIaM Ccya-
XHJIMACKOTO nobepexbst (wanangu mimi wa damu wana wa Uswahilini
‘IeTH MOU TO KPOBH, CHIHBI YCBAXWJIMHHU ), HATIOMUHAs UM 00 HX
0COOCHHOM TPOUCXOXKIICHUH, YIPEKass UX B MPEHEOPEIKECHUH K CBOUM
KOPHSIM, XaJIysCh Ha HECIPAaBEIJIMBOCTH MO OTHONICHUIO K cele.
ITeccuMUCTUYHBIN M AK3aJIBTUPOBAHHBI TOH HappaTuBa XapaKTEPEeH
JUISE TEMATHYECKOTO KaHpa Maombu (cyax. maombi ‘Monb0a’, ‘ruiaq’).

3)

Kunyamaa nimechoka taaanyaamaa hata lini
Wanangu huniepuka kuwaona natamani

‘Momyath s ycTana, OKOJe MHE MOJIYarh,

Jletn Mou U30eraroT MeHs, 5 e KeJar UX BUIETbh.’
Mimi mamenu sitaasa wala sina punguwani
Nimezaa wa mambasa na kungine zisiwani
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‘41, Barria Math, He OSCILIONHA, MOU CHIIBI (JISTOPOZIHBIC) HE YMEHBILIHITUCh,
S ponuna tex, kro u3 MomOachl U U3 UHBIX MECT Ha OCTpPOBax.’
Ndimi mamake Muyaka ... na wengi wake wendani

Walitoka mtumboni wa kawaa kama nyota

‘IMeHHO 51 MaTh MyHSKH ... ¥ MHOTMX €r0 TOBapHILEH,

OHHM BBIIUIA U3 YTPOOBI U CHSUTH Kak 3BE3bl.’

(3meck mox «temu, KTo M3 MomOachl», MoApa3zyMeBaloOTCs TPEKIE
Bcero Myiisika 1 yIIOMUHAeMbIi B TeKcTe Kak malenga wa Mvita «1ieBent
MBuTh (10 HA3BaHUIO €0 MOITUYECKOTO COOPHHUKA) COBPEMEHHHK
VYeraza May Axman Haceup Ixxyma bxamo (1936-2019)).

B mpouecce cTaHOBIEHHS M Pa3BUTHS HAIMOHAJIBHBIX JIUTEPATYP
Ha cyaxuiau B Tanzanuu u KeHum B MpoOM3BENEHUAX, MMOCBALIICHHBIX
SA3bIKY, PEryJIsSpHO CTABUJICS BOMPOC 00 MPOUCXOXKAEHUU CYyaxuiu
Y WJIEHTUYHOCTH roBopsmmx Ha Hem: Yy A.H. /[xymsl bxano B ctuxo-
TBOpeHuu Nawau'za Waswahili «51 cupammBar Bac, CyaxUIHHIBDY
B KOHEYHBIX CTPOKaX YETBEPOCTHINWN TPHHAIIATh pa3 MOAPsI B pas-
JIMYHBIX BapUaIUsIX MOBTOPSETCS BONPOC « ... Kiswahili ni lugha ya
watu gani?y» ‘Cyaxmim — 3TO A3BIK Kakux TroAeit?’, y moata Caunu
Hryso Tak ke moBropsieTcss mATHKpaTHO Bompoc «Kto m korma cran
TOBOPUTH Ha cyaxuiu?» u Ap. [losTHueckne OTBETH Ha 3TOT BOMPOC
He pa3 GopMyIupoBanch B MPOU3BEACHUSIX JPYTHMX 3HAMEHUTBIX I10-
atoB, Hanpumep B Kiswahili («Cyaxunm») 1994 1. u eme HECKOIBKHUX
COUYMHEHHUsX 3aH3ubapua Xamku [opa Xamku:

“
. warathi wa Kiswahili
Ni hao nilitongowa, ndio wanostahili
Vyengine havitakuwa, ni vitendwapo batili
Lugha hii Kiswahili, wenyewe ni wa mwambao
¢ ... HACJICTHUKH CYaxWIIH,
DT0 Te, 0 KOM sl TOBOPIO, T€, YTO TOCTOWHEI,
Wuavye He OymeT, ¥ TIIETHBI MOMBITKA 3TO CIIENATh,
OTOT S3BIK — CyaxWlid, ero o0NaiaTel — C Mo0epexbs.’
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B Kiswahili («Cyaxunu») Ycraza May OTBET Ha 3TOT BOIIPOC BKJIa-
JBIBAETCS B yCTAa CaMOTO $3bIKA, CO3BYYEH IO CYTH CJIOBaM XaJ[KH
Topa Xamku u sgBiasieTcss TUMTMYHON peduiekcuelt nmpencTaBuTeneil Tpa-
TUITHOHAUCTOB 8aHadcaou. OMHAKO BEPAUKT, KOTOPHIH BEIHOCUT YCTa3
May ycTamu caMoro si3blka CyaXwid B o0pasze Marepu, MaKCHMaJIbHO
MECCUMUCTHYCH: UCTUHHBIC CYaXWIMHIIBI, «KPOBHBIE JICTH» CyaXWIINH-
CKOM KYJIBTYPBHI TEPSIIOT KOPHH, HE CIEAYIOT MpPUMEpPY BEITUKUX TpPe-
IIeCTBEHHUKOB. M X0Ts caMm mo cebe SA3bIK anmpuopu 00JaiaeT MoTeH-
LMAJIOM /ISl Pa3BUTHsI, MHEPTHOCTh €r0 HOCUTENIeH MPHUBOAUT K TOMY,
YTO HUIIA A3BIKOBOTO TBOPYECTBA M HMCCIEAOBAHUN OKa3bIBaeTCs 3a-
HATOW M OKKYNHPOBAHHOW «IIOCTOPOHHHUMU» (CyaX. wangine ‘WHBIE’,
‘MHOPOAIIBI, CyaX. was(i)o wangu ‘HE Mou’).

O]

Bado kuzaa naweza siyakoma ukingoni

Lakini mumenipuuza

Wangine meitokeza kunipangiya kanuni

Musamiyati kubuni nyinyi muliponiwata.

‘Sl Bce emie MOTy pokarh, HE KOHYAIO CBOM JIHU Ha OOOUYMHE

Ho BBl MeHsI oOecIieHUIIH,

Ha crieHy BbIILIH APYTHE, U TENEPh OHU COCTABJISIFOT MHE MPaBHIIa,
Co31aroT cnoBapu, a Bbl MEHS MMOKHUHYJIH.

JesatenpbHoCTh wageni (cyax. ‘4yKakoB’) BO BCEX 00IacTsX,
CBsA3aHHBIX C A3BIKOM, — 06pa3OBaHI/II/I, HAy4YHBIX HCCJICIOBAaHUAX,
JIUTCPATYPHOM TBOPUYCCTBE, — BBLIZBIBACT Yy aBTOpa OTTOPKCHHUE, O TOM,
YTO HOCUTECIU CyaxWjd CAaJii IMO3UIIMU BO BCCX C(bepax 1 BBIBCIIN
CHUTYaIUIO M3-110]] KOHTPOJISI, TOBOPHUTCSI C COXKAICHUEM.

(6)

Wafanyao utafiti wa uzamili zuwoni

Waswahili ni katiti au hawapatikani

¢ ... Cpenu Tex, KTO 3aHUMAETCS MCCIIEIOBAaHUSAMH B aclUpaHType
B BBICIICH IIIKOJIC,
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CyaxwiniiieB 04eHb Majio, MO0 UX BOOOIIE HEeT».’

Hata kwenye ushairi waso wangu wamebuni

Zilizo huru bahari kwa kuoleza wageni

Mimi hayo siyakiri si mashairi kifani

‘... Jaxxe B mo33uu Te, 4TO HE MOM (POAHBIE) COTBOPHIU
CBoOoiHbIE 0axphl (pa3Mepsbl), MoapaXKasi HHOPOALIAM,

51 He mpu3HAa Bce 3TO, 3TO HE MOA3USA ... .

Hexoropble KpyIHBIE TO3THI-MOJEPHUCTHI, HanpumMep, Ddpac Kesu-
naxabu u Kurtaka Ba MOepua, BHeCIIME 3HAYUTEIbHBIN BKIAJ B pa3-
BUTHE CYaXWIMUCKOW MOITUKU M 3aHUMABIIHECS Pa3pabOTKOH ammapara
¢dunocodcKoi U MOITHYECKON TEPMUHOJIOTHU HA CyaXxWv, He CKPBIBAIH
Y HEOJAHOKPATHO TMOAYEPKUBAIIM, YTO HE SIBISIOTCS 84C8aXUIU TIO POXK-
JICHUIO W TIPOUCXOMAAT M3 MHOW S3BIKOBOM Cpebl, HO 3TO HE SBISIETCS
MIPENSATCTBUEM K TBOPUYECTBY M BOCIIPHUATHIO CyaXWJIM KaK POJHOTO SI3bI-
ka. XKecrtkas oOeciieHMBaroas KPUTHKA CTOPOHHUKOB CBOOOIHOTO CTHXA,
BO3MOJKHO, SIBIISIETCA 37I6Ch AMOIMOHAIBFHO OKPAIICHHBIM XyJI0)KeCTBEH-
HBIM TIPEYBEINYEHUEM, OJJHAKO OYEBHIHO, YTO KAHOHBI MOJEPHHUCTCKOM
MO33MHU YYKABI M HETIPUEMJIEMBI ISl TPAJAULIMOHAIMCTOB, U YcTaz May
TOBOPUT 00 3TOM MpH 000 BO3MOKHOCTH. VIMeBIIME MECTO B CyaXu-
nriickor 1o33uu ¢ 1970-X rooB KOH(IMKT U KOHKYPCHIIUS TPAIHUIIHO-
HAJIMCTOB W MOJEPHHUCTOB aKTyaJbHBI IO CHUX MOp, OJHAKO HPU ITOM
Ba)XHO OTMETHUTb, YTO MHOTHE KPYITHBIE COBPEMEHHBIE MO3THI, TOKE HE
SBJISIFOINMECS] CyaxWJIMHIAMK 10 POYKACHUIO, MPUHIUIHNAIBHO TMPEIo-
YHUTAIOT CBOOOJHOMY CTHXY TPaIMIOHHBIE TIO3THYECKHE (HOPMBI — JO-
CTaTOYHO BCIIOMHHTH TaH3aHuiIeB TeoOampma MBynru, J»Buma Mac-
camOy, a Taxke keHuiickux moi3toB Kurtyma Kunrem m Kuneene Ba
Mytrco u npyrux (@pomnosa 2022: 244-246).

[IpoTBOMIOCTABNASl UCTUHHBIX CYaXWUJIUHIEB (CBOUX) JIESITENSIM
HOBOTO TIOKOJIEHUS (Yy>KUM), aBTOp MpuOeraer K MpHeMy BBEICHUS
TOBOPAIINX UMEH, CETyd Ha TO, YTO KHUTH U LIKOJNbHbIE Y4eOHUKN Ha
SI3BIKE CyaxHJIM HAlMCaHbl aOapa, BBIXOALAMH C MaTEPHUKOBON YacTH
CTpaHbl U oOnanaTeNsiMH XapakTepHBIX ISl BHYTPEHHUX oliactei
Kennn damunuii.
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(7

Angaliya na zitabu zisomeshwao shuleni
Hazandikwi na Rajabu si Sudi wala si Shani
Njoroge ndiyo katibu ashishiyeo sukani

Charo na wake wendani nao nyuma hufuata
‘TlocMOTpH Ha KHHTH, 10 KOTOPBIM y4arcsl B IIKOJIE:
[Mumyt ux He PamxkaOy, e Caynu u He llanu
IMucapmmii ux — Hpxopore, U oH y pyis,

Yapo coToBapuIIy CIEAYIOT 32 HUM.’

Takum oOpazom, Ycraz May B HECKOJIBKO MPOBOKAIMOHHON (Gopme
BBICKa3bIBACT COXKaJleHHE 00 yTpare uieaia CyaXWJIMHCKOH KyIbTYphI
30JIOTOr0 BC€Ka, I'’I€ IIIaBHbIMHU CJIaraCMbIMH WACHTHUYHOCTHU 6I)IJII/I nuciam,
crcTeMa IIEHHOCTeH adaby W BhIpaKAOUIMK ee SA3bIK cyaxwin. Cunras
ce0s U cpeay cBoux mocienosareiiell B Jlamy OJHMM M3 MOCJICIHUX
OIIOTOB ATOH (OPMBI KYIBTYPBI, 3TOT aBTOPHTETHBIH PEITUTHO3HO-
OOIIIECTBEHHBIH JIUCP U TIPU3HAHHBIM MacTep CJI0Ba JIOBOIUT CJICAOBAHUE
KJTACCHYECKOM MOATUYECKOM TPaIuLIiK J0 JOTHYECKOTO0 Tpesiesia B 001acTi
MaTepHaM30BaHHON (POPMBI, 3aITUCHIBAsI CBOM MPOU3BEACHHS C IOMOIIBIO
Kuapady v TeM CaMbIM JIOKa3bIBasi JKU3HECTIOCOOHOCTh CTapOITUChMEHHOM
KYJIBTYPBI.

3. 3akiouenue

CanI/IJ'II/I — OJHUH M3 HEMHOTHUX a(ppI/IKaHCKI/IX SA3BIKOB, I/I36paHHLIX
B3aMCH s3blIKa METPOIIOJIMU B Ka4€CTBE O(bI/IHI/IaJ'II)HOI‘O Ha BCEX YPOBHAX
TOCyHapCTBCHHOI'O YIIPABJICHU, TOPI'OBJIN U C(I)Gp]:l O6p330BaHI/I}I B CTpaHax
Bocrounoii A(pr/IKI/I n CTaBIIUX O6’I>CL[I/IH$HOHII/IM Ha4daJIoM JJisi HOBBIX
HaHHﬁ, npexJaec BCETro, B Kenun n Tanzanuu. SI3pikoBas ITOJIMTHUKA,
HarpaBJICHHAdA Ha pacClIpOCTpaHCHHEC CyaxXWjid, UMcEJia CUJIbHCHUIIINH
n KpaﬁHe HeO)IHO3Ha‘lHBII\/'I PE30HAHC B CpCAC CYaXMIIUA3SBIYHBIX
JIUTCPATYPHBIX I[eﬂTCHeﬁ, CUMTABIIUX CeOs OTBETCTBEHHBIMH 3a
COXpaHCHHUE U PAa3BUTUC BBICHIUX JIUTCPATYPHBIX (I)OpM si3pIka. Tema
Cyaxujin OblIa U OCTaeTCs MaFHCTpaJ'II;HOﬁ B MPOM3BCACHUAX IOITOB;
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TPaaUIUOHAIMCTEI U MOACPHUCTEBI CIIOPAT O TOM, KaK HYKHO WJIU HEJIb351
MUcaTh ¥ TOBOPUTH Ha CyaxMJIH, KTO 00JIaflaeT UCTUHHO CyaXHJIHICKOM
UACHTUYHOCTBIO, HAXOAUTCA JIW SA3BIK I10J yrp030171 HCYC3HOBCHUA.
B 3TOM KOHTEKCTE 0C000€ MECTO 3aHMMAIOT HEMHOTOYHCIICHHBIC MOITHI
KpaiHe TPaJuIMOHATHUCTCKOTO TOJKA, KOTOPHIE BBIPAXKAIOT CBOIO
MO3UIMIO HE TOJBKO B COAEPKAHWH MPOU3BEIACHHHA, HO U B (opme,
OPOJOJIKAsl MCIOJIb30BaTh B CBOMX paboTax CTApOMUChMEHHYIO
Tpaauuro KI/Iapa6y, ABJIAOIIYIOCA B UX BUJACHUU HCOTHEMJIEMbBIM
cliaraeMbIM JIUTepaTypHoro Hacieausi. OHAKO 3aMETHO, YTO CaM CIOCo0
3aMKCcH B apaOCKoOH rpadrke 3HAYUTEIBHO MOJACPHU3UPOBAH U OTJIMYACTCSI
OT T€X, KOTOpBIE€ NPUMEHSJIUCH OO IIEPEXOfa Cyaxuid Ha JIATUHULLY,
B opdorpaduu u pasaeneHud TEKCTa Ha CJIOBA OUEBUHBI aHAJIOTHH
C COBPEMEHHBIM CTaHJapTU3UPOBAHHBIM JIATHHOTPA(QUYHBIM CyaXHIIH.
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